
Traduction spécialisée et présentations 
professionnelles en portugais

Infos pratiques

> ECTS : 4.5

> Nombre d'heures : 36.0

> Langue(s) d'enseignement : Portugais, Français

> Niveau d'étude : BAC +4

> Période de l'année : Enseignement huitième 

semestre

> Méthodes d'enseignement : En présence

> Forme d'enseignement : Cours magistral

> Composante : Langues et cultures étrangères

> Code ELP : 4V8LPTSP

Présentation

- Traductions entre le français et le portugais de textes 

du domaine des sciences sociales, des affaires et de 

l’entreprise, de l’économie et de la diplomatie française, 

en rapport avec l’actualité portugaise et brésilienne.

- Présentation et discussion de l’évolution du travail de 

recherche de chaque étudiant ; accompagnement de la 

rédaction du mémoire, méthodologie de la recherche : 

structure des parties; différence entre citation et plagiat ; 

savoir organiser et présenter les données statistiques, etc.

Évaluation

* Contrôle continu : Épreuves sur table et présentation 

orale

* Contrôle dérogatoire : Épreuve écrite et présentation 

orale

* Contrôle de seconde chance: Épreuve écrite et 

présentation orale

Compétences visées

compétences linguistiques et disciplinaires
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